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Семантика и функции местоимений 
мӑта, мӑтта/мәта в хантыйских сказочных текстах 

Аннотация. В статье автором рассматривается функционально-семантическая 

характеристика местоимений мӑта, мӑтта и мәта в сказочных текстах казымского и сургутского 

диалектов хантыйского языка. Казымский и сургутский диалекты относятся к разным 

диалектным группам, западной (северной) и восточной. Несмотря на то, что эти диалекты 

относятся к разным наречиям, территориально диалекты контактируют, являются сопредельными. 

До настоящего времени сопоставительных работ по исследованию местоимений казымского и 

сургутского диалектов не проводилось. Автором впервые представлен анализ кванторных 

местоимений хантыйского языка. Значение рассматриваемых местоимений зависит от позиции 

говорящего и слушающего, референтного/нереферентного употребления. В казымском 

диалекте базовым исходным значением для вопросительного местоимения мӑта будет являться 

‘который из нескольких, из двух’, местоимение может употребляться в функции относительного, 

определительного местоимения. Значение неопределенного местоимения мӑтта ‘какой-то, 

какой-нибудь’ казымского диалекта зависит от позиции говорящего и слушающего. Базовым 

значением местоимения мәта сургутского диалекта также является ‘который из нескольких, из 

двух’, однако функции местоимения шире, местоимение используется в функции 

относительного, неопределенного, определительного, отрицательного местоимения. 

Материалом исследования послужила выборка примеров из фольклорных текстов и 

полевых материалов автора статьи. Результаты данного исследования могут быть 

использованы при написании научных грамматик, диалектных словарей хантыйского языка, в 

сопоставительных исследованиях родственных и разноструктурных языков. 

Ключевые слова: местоимение; квантор; семантика; функции; хантыйский язык; 

казымский диалект; сургутский диалект 
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Введение 

В современной науке местоимения делят на три логико-семантических разряда: 

дейктические, анафорические и кванторные. 1  В группе кванторных рассматриваются 

вопросительные, неопределенные, определительные и отрицательные местоимения. Термин 

квантор происходит от лат. quantum — ‘сколько’ и показывает о скольких, всех или некоторых, 

объектах говорится в высказывании.2 Для обозначения данной семантики в различных языках 

используются разные лексемы. В сказочных текстах казымских ханты встречается 

местоимение мӑта, которое используется для обозначения семантики ‘который из нескольких, 

из двух’. Также в текстах встречается фонетически близкое местоимение мӑтта. В текстах на 

сургутском диалекте находим близкое по звучанию и написанию местоимение мәта. Целью 

является, выявить семантику и функции местоимений мӑта, мӑтта/мәта в хантыйском языке, 

выявить их сходства и различия. 

В хантыйской справочной литературе отмечены следующие толкования данных лексем: 

например, в казымском диалекте: (1) который; (2) какой3; в сургутском диалекте: который.4 

Следует отметить, что данное местоимение в фонетических вариантах встречается во всех 

диалектах хантыйского языка. Приведем в пример некоторые работы. В ваховском диалекте 

хантыйского языка Н.И. Терешкин приводит две лексемы с аналогичной семантикой мӛли 

‘какой, который’ и мӛта ‘какой’ [1, c. 72]. В работе исследователя Николаевой И. по 

приуральскому диалекту [2, c. 103–105] выделяются формы пол. mӑti ‘который’, соб. mӑti, mӑtit 

‘который’. В шурышкарском диалекте С.В. Онина описывает местоимение мӑты ‘который’, 

которое изменяется по числам.5 В сургутском диалекте отмечаются следующие значения для 

слова мәта ‘который; какой-то, какой-нибудь’ в работе М. Чепреги [3, c. 117–119]. Местоимение 

mәta освещается и в работе Э. Вертеш [4, c. 148–155], посвященной синтаксису местоимений в 

диалектах хантыйского языка, где обозначены значения ‘что, который’. Некоторые аспекты 

местоимения мӑта рассмотрены в статье Л.А. Федоркив [5], семантика и функции 

неопределенного местоимения муԓты также представлены ею в работе [6]. 

В мансийском близкородственном языке в мансийско-русском словаре Е.И. Ромбандеевой6 

мы находим местоимения хоты со значением ‘который’ и хотты со значением ‘кто-нибудь, 

что-нибудь’. 

В мансийско-русском словаре Т.П. Бахтияровой и С.С. Динисламовой 7  находим 

местоимения хоты, хотты с семантикой ‘который, какой; чей’. 

В нашей статье мы рассмотрим особенности функционирования лексем мӑта, мӑтта в 

казымском, мәта в сургутском диалектах хантыйского языка, выявим сходства и различия в их 

толковании и употреблении. 

 
1 Местоимение URL: https://old.bigenc.ru/linguistics/text/2207050 [Дата обращения: 15.09.2025]. 

2 Квантор URL: https://bigenc.ru/c/kvantor-e5c157 (дата обращения: 20.09.2025). 

3  Соловар В.Н. Хантыйско-русский словарь (казымский диалект): Более 9000 слов / В.Н. Соловар; под. ред. 

А.А. Бурыкина. Новосибирск: Издательство СО РАН, 2020. 689 с. 

4  Покачева Е.Р., Песикова А.С. Русско-хантыйский разговорник (сургутский диалект). — Ханты-Мансийск: 

Полиграфист, 2006. — 124 с. 

5 Оnyina Szofia. Szinjai hanti társalagási szótár (nyelvtani vázlattal és szójegyzékkel) [Текст]. Budapest: EFO Kiadó 

Nyomda kft., 2009. 87 p. 

6  Ромбандеева Е.И., Кузакова Е.А. Словарь мансийско-русский и русско-мансийский: Пособие для учащихся 

начальной школы. — Л.: Просвещение, 1982. С. 148. 

7 Бахтиярова Т.П., Динисламова С.С. Мансийско-русский словарь (верхне-лозьвинский диалект). — Тюмень: ООО 

«ФОРМАТ», 2016. — 140 с. 
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Материалом исследования послужили фольклорные тексты и полевые материалы на 

казымском [8–15] и сургутском [16–18]8 диалектах хантыйского языка, которые относятся к 

разным диалектным ареалам. При анализе материала мы опирались на теоретические работы 

Е.В. Падучевой [7]. 

 

Результаты 

Местоимение казымского диалекта мӑта употребляются в функции вопросительного, 

относительного, определительного местоимения. 

Местоимение мӑта употребляется в вопросительной функции в вопросительных 

предложениях для установления выделяемого из среды подобных объектов или предметов: 
 

1. каз. И мӑта щорәс пўӈәԓ хўват мӑнты? [8, с. 109] 

и мӑта щорәс- пўӈәԓ- хўват мӑн-ты 

один-ART который море-NOM край-NOM по-POSTP идти-PART 

‘И по которому берегу моря мне идти?’ 
 

2. каз. Тӑм па мӑта мўвәт хон хот? [9, с. 227] 

тӑм  па мӑта мўв-әт хон- хот- 

это а какой земля-PL царь-NOM дом-NOM 

А это, какого царя дом? [9, с. 104] 
 

Местоимение также используется для выяснения очередности, пример из разговорной 

речи: 
 

3. каз. Йа, мӑта утэв ин ԓўӈәԓ? [ПМА] 

йа мӑта ут-эв ин ԓуӈ-әԓ- 

ну который лицо-POSS/1PL/SG сейчас зайти-PR-SUBJ/3SG 

‘Ну, который из нас сейчас зайдет?’ 
 

В повествовательных предложениях местоимение мӑта используется в функции 

относительного местоимения, в значении ‘который, какой’ например: 
 

4. каз. Йа, щи, йайәԓ атэԓт щи шөшмәс, мӑта тӑхи ӑн вөты хө ԓўв [10, с. 162]! 

йа щи йай-әԓ атэԓт щи  шөш-мә-с- 

ну все брат-POSS/3SG/SG один вот идти-MOM-PST/3SG 

      

мӑта тӑхи- ӑн вө-ты хө- ԓўв 

который место-NOM не знать-PRP мужчина-NOM он.SG 

‘Ну, все, старший брат один зашагал, разве есть места, которые бы не знал этот 

мужчина!’ [10, с. 163] 

 
8 Айпин Е. Я слушаю землю [Текст]: Книга для доп. чтения в 3–4 кл. хант. шк. (сургут. диалект). — 2-е изд. СПб.: 

филиал изд-ва «Просвещение», 2003. — 111 с.: ил. ISBN 5-09-005306-5. 
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5. каз. Вөнт ԓөӈх-вўр мєӈк эвәԓт мӑта хуйат ӑнт пӑԓ, вантэ [11, с. 18] 

вөнт- ԓөӈх- вўр мєӈк- эвәԓт 

лес-NOM дух-NOM гряда-ADJ великан-NOM от-POSTP 

     

мӑта хуйат- ӑнт пӑԓ- 

какой человек-NOM не бояться-SUBJ/3SG 

‘Лесных духов-великанов какой человек не боится, смотри’ 

 

Следующий пример показывает, что местоимение в функции относительного 

употребляется и тогда, когда идет речь о выборе одного из двух объектов: 

 

6. каз. «Тӑм, лупийәԓ, мӑта хөйємән йухи хӑщәԓ щи хөйємән ԓєԓмән-йањԓәмән» [12, с. 142] 

тӑм лупий-әԓ- мӑта хөй-ємән 

вот говорить-PR-SUBJ/1SG который мужчина-POSS/1DU/SG 

    

йухи хӑщ-әԓ щи хөй-ємән 

внутрь-PREV остаться-PR-SUBJ/1SG тот мужчина-POSS/1DU/SG 

   

ԓє-ԓ-мән-йањ-ԓ-әмән  

пить-PR-SUBJ/1DU-есть-PR-SUBJ/1DU  

‘Вот, говорит, который из нас проиграет, того и съедим’. 

 

Местоимение мӑта в сочетании с частицей кўш используется в функции 

определительного местоимения ‘каждый’, например: 

 

7. каз. Ин ими кўш мӑта утәԓ партыԓәс, щиты йиӈкән ӑнт төсы [13, с. 23]. 

 

ин ими- кўш мӑта ут-әԓ 

эта женщина-NOM хоть который лицо-POSS/1SG/SG 

     

щиты йиӈк-ән ӑнт  тө-с-ы- 

так вода-LOC не нести-PST-PASS-SUBJ/3SG 

‘Женщина хоть и каждого ребенка своего просила, так воды и не принесли’. 

 

Рассмотрим следующий пример, где мӑта в функции определительного местоимения в 

составном определении: 

 

8. каз. Мӑта йӑм эвийэ аӈкэԓа њотәԓ! [ПМА] 

мӑта йӑм эви-йэ аӈк-эԓ-а њот-әԓ- 

какой хороший-ADJ девочка-DIM мама-POSS/3SG/SG-DAT помогать-PR-SUBJ/3SG 

‘Какая хорошая девочка, помогает маме’. 
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Местоимение мӑта изменяется по числам, например: 

9. каз. Ԓўв ищиты ар вєр лупәс, мӑтайәт мойпарэнән вєрты ӑн хошсайәт [14, с. 15] 

ԓўв ищиты ар вєр- луп-әс- 

он.SG также много дело-NOM сказать-PST-SUBJ/3SG 

     

мӑтай-әт  мойпар-эн-ән вєрты ӑн хош-с-ай-әт 

который-PL медведь-POSS/2SG-LOC делать-PART не уметь-PST-PASS-SUBJ/3PLя 

Он тоже назвал много дел, которые Медведь не умеет делать. 

 

В фольклорных текстах зафиксирована форма мӑтайәԓ ‘сколько’ с лично-

притяжательным суффиксом 3 л. ед. ч., которая употребляется в функции относительного 

местоимения, например: 

 

10. каз. Ӑнтө, мосәԓ касәԓты, ма мӑтайәԓ ищи йӑӈхԓәм иса вар љухитты щи хўват 

мўва [8, с. 129]. 

ӑнтө мос-әԓ касәԓ-ты ма мӑтай-әԓ  

нет нуждаться-PR-SUBJ каслать-PRP я.SG сколько-POSS/3SG  

      

ищи йӑӈх-ԓ-әм иса вар- љухитты щи 

тоже ходить-PR-SUBJ/1SG всегда запор-NOM мыть-PRP такой 

     

хўват  мўв-а    

дальний-ADJ земля-DAT    

‘Нет, нужно перекаслать, сколько я могу в такую даль ходить чистить запор’ 

 

Местоимение мӑта сочетаясь с неопределенным артиклем и ‘один’ употребляется в 

эмфатической функции, например: 

 

11. И мӑта утән йиӈк иԓы тємса [ПМА]. 

и мӑта ут- йиӈк- иԓы тєм-с-а 

один который лицо-NOM вода-NOM вниз лить-PST-PASS/3SG 

‘Кто же воду вылил’ 

 

Местоимение мӑта в казымском диалекте при удвоении согласной -т образует 

неопределенное местоимение мӑтта, которое переводится на русский язык как ‘какой-то, 

какой-нибудь’. 

Значение зависит от известности/неизвестности для говорящего и слушающего и 

референтности/нереферентности. 

В следующем примере мы наблюдаем употребление местоимения мӑтта в вопросительном 

предложении, где оно используется в функции местоимения неизвестности, т. е. говорящее 

лицо спрашивает, откуда приехал мужчина, т. к. ему это неизвестно:  
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12. каз. Йа, ин нӑӈ мӑтта найәӈ мўв сўӈ эвәԓт, мӑтта вөртәӈ мўв сўӈ эвәԓт йухтәм 

њаврємийэ, пухийэ, щи? [8, с. 110]. 

йа ин нӑӈ мӑтта най-әӈ мўв- 

ну сейчас ты.SG какой-то богиня-ADJ земля-NOM  
      

сўӈ- эвәԓт мӑтта вөрт-әӈ мўв- сўӈ- 

угол-NOM из-POSTP какой-то бог-ADJ земля-NOM угол-NOM 
      

эвәԓт йухт-әм њаврєм-ийэ пух-ийэ щи  

из-POSTP прийти-PP ребенок-DIM сын-DIM вот  

‘А, ты из какой-то земли с богинями, из какой-то земли с богами пришедший ребенок, 

мальчик, да?’ 
 

В примере 13 говорящему неизвестен мужчина, который сделал предложение:  

13. каз. Мӑтта хөйәԓ йасәӈ нўв павтәмтәс … [15, с. 39] 

мӑтта хөй-әԓ йасәӈ- нўв- павт-әмт-әс 

какой-то мужчина-POSS/3SG слово-NOM ветка-NOM уронить-MOM-PST 

‘Кто-то из них предложил:…’ [15, с. 41] 
 

Рассмотрим следующий отрывок фольклорного текста, где местоимение мӑтта 

используется в разных функциях: 

Ин йэԓта йухтәм хөйәԓ ињщәсты щи питсәԓԓэ: «Нӑӈ, мӑтта мўв, мӑтта йиӈк эвәԓт 

тыв щи йухәтсән1»? — Ма, — лупийәԓ, — муй ищи, мӑтта мўвән, мӑтта йиӈкән вөсәм2. 

Йӑӈхтєм, мӑнтєм са тыв щи вөйтантсәм. 

В первом случае мӑтта употребляется в функции местоимения неизвестности, т. к. 

говорящий хочет узнать, откуда приехал «гость»: 
 

14. каз. Нӑӈ, мӑтта мўв, мӑтта йиӈк эвәԓт тыв щи йухәтсән? [8, с. 46] 

нӑӈ мӑтта мўв- мӑтта йиӈк- эвәԓт 

ты.SG какой-то земля-NOM какой-то вода-NOM из-POSTP 
      

тыв щи йухәт-с-ән 

сюда вот прийти-PST-SUB/2SG 

‘Ты с какой земли, с какой воды сюда пришел?’ 
 

В ответе местоимение используется в функции слабоопределённого местоимения, т. к. 

соотносится с объектом, который известен говорящему и неизвестен слушающему. «Гость» не 

хочет говорить, откуда приехал, поэтому отвечает уклончиво, собеседник не получил ответ на 

свой вопрос: 
 

15. каз. Ма, — лупийәԓ, — муй ищи, мӑтта мўвән, мӑтта йиӈкән вөсәм [8, с. 46] 

ма лупий-әԓ- муй ищи мӑтта 

я.SG говорить-PR-SUBJ/3SG что тоже какой-то 
     

мўв-ән мӑтта йиӈк-ән вө-с-әм  

земля-LOC какой-то вода-LOC быть-PST-SUBJ/1SG  

‘— Я, — говорит, тоже в какой-то земле, в какой-то воде жил’. 

https://sfk-mn.ru/
http://izd-mn.com/


Мир науки. Социология, филология, культурология 

World of Science. Series: Sociology, Philology, Cultural Studies 

2025, Том 16, № 3 

2025, Vol. 16, Iss. 3 
ISSN 2542-0577 

https://sfk-mn.ru 
 

Страница 7 из 15 

38FLSK325 
Издательство «Мир науки» \ Publishing company «World of science» http://izd-mn.com 

В бытийных предложениях в функции экзистенционального местоимение употребляется 

в значении ‘какой-нибудь’, в ситуации относящейся плану будущего [7, с. 216], говорящее лицо 

говорит о том, что с ним произойдет в будущем: 
 

15. каз. — Йа муй ай, мӑтта хӑтәԓ ма вөна йиԓәм [12, с. 130] 

йа муй ай мӑтта хӑтәԓ- 

ну что маленький-ADJ какой-нибудь.IND день-NOM 
     

ма вөн-а йи-ԓ-әм   

я.SG большой-DAT стать-PR-SUBJ/1SG    

Ну, почему маленький, в какой-нибудь день я вырасту. 
 

16. каз. Мӑтта артән пӑрԓәм, тӑм мурт…тӑм мурт вөԓәпсы щит муй вөԓәпсы [10, с. 252] 

мӑтта  арт-ән пӑр-ԓ-әм тӑм  мурт- 

какой-нибудь.IND время-LOC умереть-PR-SUBJ/1SG такой степень-NOM 
     

вөԓәпсы- щит  муй  вөԓәпсы-  

жизнь-NOM это что жизнь-NOM  

«Когда-нибудь все равно помру, такая жизнь … такая жизнь разве жизнь» [10, с. 253] 
 

Рассмотрим функциональные возможности местоимения мәта в сургутском диалекте 

хантыйского языка. Местоимение мәта употребляются в функции вопросительного, например: 
 

17. сург. Өс тэм әсәӽ тын мәта тоӽитнә вԓ? [16, с. 21] 

Өс тэм әсәӽ т-ын мәта тоӽит-нә в-ԓ- 

а этот пожилой-ADJ лицо-POSS/2PL/SG какой место-LOC жить-PR-SUBJ/3SG 

‘А пожилой ваш (дед Геннадия Федоровича) где живет?’ 
 

18. сург. Мәта пуӽәԓи ими вәйән? [17, с. 220] 

мәта пуӽәԓ-и ими- вәй-ән 

какой деревня-ABL жена-NOM взять-PR/SUBJ/2SG 

‘Из какой деревни жену взял?’ 
 

В приведенных выше примерах местоимение мәта можно перевести и как ‘который’, 

когда говорящему известны деревни, места, о которых он спрашивает. Следующий пример 

демонстрирует выбор из двух объектов, местоимение в функции относительного местоимения: 
 

19. сург. Мәта ӄуйимән пӓстә, ҷу ӄуймәннә нөӄ ԓиԓи [18, с. 8] 

мәта ӄуй-имән пӓстә ҷу ӄуй-мән-нә 

который мужчина-POSS/1DU/SG быстрый тот мужчина-POSS/1DU/SG-LOC 
     

нөӄ ԓи-ԓ-и    

вверх.PREV есть-PR-PASS/3SG    

‘Кто из нас быстрее, тот другого и съест’ [18, с. 9] 
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Мәта в функции неопределенного местоимения. Местоимение мәта в функции 

местоимения неизвестности, когда говорящему не известно о чем говорят или о ком, например: 

 

20. сург. Әнта, тиминт мәта вӓр әнтә нмԓәм [16, с. 22] 

әнта mиминт мәта вӓр- әнтә нм-ԓ-әм 

нет такой какой-то дело-NOM не помнить-PR-SUBJ/1SG 

‘Нет, (я) такого дела не помню.’ 

 

21. сург. — Вӑԓтам ӄвит йӑӈӄиԓәм, йӑӈӄиԓәм, тәт вотԓәх мәта ӄӑнтәк ӄө, кат өккән 

(тӑяԓ) [16, с. 181] 

вӑԓт-ам ӄөвит йӑӈӄи-ԓ-әм йӑӈӄи-ԓ-әм 

жить-PR-OBJ/1SG по ходить-PR-SUBJ/1SG ходить-PR-SUBJ/1SG 

    

тәт вотԓәх мәта ӄӑнтәк- 

тут неизвестный-ADJ какой-то хантыйский-ADJ 

    

ӄө- кат өк-кән  

человек-NOM два голова-DU  

‘Всю жизнь ходил, ходил тут странный человек, двухголовый’ 

 

В 22 примере мәта используется в функции слабоопределенного местоимения 

‘некоторый’ в ситуации, когда говорящий знает, а слушающий не знает о ситуации:  

 

22. сург. Панә мәта мӓрә вӑԓтын пырнә Мӓӈк ики mи йвәт [16, с. 181] 

панә мәта мӓрә- вӑԓт-ын 

и некоторый время-NOM жить-PP 

    

пырнэ мӓӈк- ики- mи йвәт- 

после менкв-NOM мужчина-NOM вот прийти-PST/3SG 

‘Через некоторое время пришел Менк’ 

 

В следующих примерах местоимение употребляется как экзистенциальное 

местоимение, в ситуации, относящейся к плану будущего, например: 

 

23. Нӱӈ өс төвнам аԓ йӑӈкиԓа, атәм мәта ура йәԓән [16, с. 162] 

нӱӈ өс төв-нам аԓ йӑӈкиԓ-а атәм 

ты.SG еще туда-LAT не ходить-IMP плохой-ADJ 

      

мәта ур-а йә-ԓ-ән    

какой-нибудь затруднение-LAT случится-PR-SUBJ/2SG    

‘Ты больше туда не ходи, плохое что-то может (с тобой) случится’ 
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24. сург.  нтәԓнә нмәӄсәԓ: «Мәта тоӽинә ԓәӈ мәта ӄӑнтәӄ ӄө йәӽтәԓәм [17, с. 12]. 

нтәԓ-нә нмәӄс-әԓ- мәта тоӽи-нә ԓәӈ 

внутренность-LOC думать-PR-SUBJ/3SG какой-нибудь  место-LOC бы 

     

мәта ӄӑнтәӄ-  ӄө- йәӽтә-ԓ-әм  

какой-нибудь хантыйский-ADJ мужчина-NOM встретить-PR-SUBJ/1SG  

Думает она про себя: «Где-нибудь все равно человека встречу. 

 

25. сург. Тэми ўԓәӈ ӄот йәӽтәмимән ԓатнә нөӄ йонттаӽә мәта иминә [18, с. 44] 

тэми ўԓәӈ ӄот- йәӽтә-мимән ԓат-нә 

этот если  дом-NOM найти-SUBJ/1DU  время-LOC 

     

нөӄ йонтта-ӽә мәта ими-нә 

вверх-PREV шить-INF какая-нибудь женщина-LOC 

‘Раз уж мы нашли этот дом, какая-нибудь женщина зашила бы нам его’ [18, с. 51] 

 

Местоимение мәта в сургутском диалекте склоняется по падежам. Приведем пример из 

фольклора, где местоимение стоит в местном падеже в качестве субъекта действия в пассивных 

конструкциях. 

 

26. сург. Ӑнта mит тэм вӑԓтымәнә мәтанә ԓӓйӽәԓтәԓөймән [17, с. 27]. 

ӑнта mит тэм вӑԓт-ымәнә мәта-нә ԓӓйӽәԓт-әԓ-өй-мән 

нет то это жить-PR-SUBJ/1DU кто-то-LOC наблюдать-PR-PASS-1DU 

— Неужто за нами кто-то наблюдает. 

 

Местоимение мәта, сочетаясь с неопределенным артиклем әй ‘один’, так же, как в 

казымском диалекте употребляется в эмфатической функции, например: 

 

27. сург. нтамнә твәнә нмәӄсәԓәм: әй мәта сӈнам мәнԓәм... [17, с. 13]. 

нтам-нә твәнә нмәӄсә-ԓ-әм әй 

внутренность-LOC так думать-PR-SUBJ/1SG один 

    

мәта сӈ-нам мән-ԓ-әм 

какой-то угол-APPRX идти-PR-SUBJ/1SG 

‘Замыслила я, что в путь отправлюсь, где-нибудь да человека встречу’ [чепреги, с. 66]. 

 

Местоимение в эмфатической функции употребляется в функции отрицательного 

местоимения, неопределенный артикль әй усиливает отрицание, также важно сказать, что 

лексема әй мәта принимает данную функцию в отрицательных конструкциях c частицей әнтә.  
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28. сург. Тэм тоӽии әй мәта сӈнам әнтә мәнԓәттән [18, с. 66] 

тэм тоӽи-и әй мәта сӈ-нам әнтә мән-ԓ-әттән 

это место-ABL один никакой угол-APPRX не ехать-PR-SUBJ/2DU 

‘С этого места вы никуда не поедете’. 
 

29. сург. Әй мәта ӄуйнә пә әнтә вутаԓ ӄрасәп [17, с. 22]. 

әй мәта ӄуй-нә пә әнтә вут-аԓ- ӄрасәп 

один какой-то мужчина-LOC даже не видеть-PR кажется  

‘Кажется, ни один из них его не видит [чепреги, с. 76]. 
 

30. сург. Ӄуйәт йӑӄә йӽтәма, ӄотнә әй мәта ӄ әнтәм [18, с. 64]. 

ӄуй-әт йӑӄә йӽтәма ӄот-нә әй  мәта ӄ- әнтәм 

мужчина-PL домой прийти дом-LOC один кто-то мужчина-NOM нет 

‘Когда мужчины вернулись домой, дома никого нет’ [18, с. 65]. 
 

Местоимение мәта используется в функции определительного местоимения, например: 
 

31. сург. Йәм мәта ӓви, уртат ӄөӽәԓта [18, с. 44] 

йәм мәта ӓви уртат ӄөӽәԓта 

хорошая-ADJ какая девушка-NOM сватать 

‘Хорошая какая девушка, сосватаем!’ 
 

32. сург. Mу иминә њыҷи мәтә урнам пыӽәртәԓө [17, с. 16]. 

mу ими-нә њыҷи мәта ур-нам пыӽәртә-ԓ-ө 

эта женщина-LOC возможно каким-то способ-APPRX помочь-PR 

Эта женщина, возможно, как-то сможет тебе помочь [17, с. 70]. 
 

Представим некоторые примеры употребления местоимения мәта в сургутском 

диалекте и приведем аналогичные примеры из казымского диалекта в таблице 1. 

Таблица 1 

Примеры из казымского диалекта 

Сургутский диалект Казымский диалект 

1. Мәта ким мән — тэм оԓнә ӓвтәм аӈкԓәта йвәт ‘Немного 

она прошла — до пня с этого года прошла’ [18, с. 12] 

Муԓты кєм мӑнәс, щив ԓољәс ‘Еще 

немного прошел — остановился’. 

2. Ҷит мәта йәм әнтэм9 ‘И тут хорошего мало’. Щит муԓты йӑм ӑнтө! ‘Хорошего там 

мало’. 

3. Mу Масай ики йастәԓ: — Йа-а, мәта тытам нӑмԓаӽта! 

‘— Говорит Масай ики: — Выдумай какую-нибудь уловку, 

хитрость!’ [18, с. 47] 

Йа, муԓты пищ аԓ па тӑйԓән! ‘Наверно, 

есть у тебя какая-то хитрость!’ 

 
9 Айпин Е. Я слушаю землю [Текст]: Книга для доп. чтения в 3–4 кл. хант. шк. (сургут. диалект). — 2-е изд. СПб.: 

филиал изд-ва «Просвещение», 2003. — 111 с., 14 с.: ил. ISBN 5-09-005306-5. 
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Сургутский диалект Казымский диалект 

4. Mу сорт уԓты тӽпи мәна, сорт уԓты мәта урнам мәна, 

унҷэ, панә сарнам мәна. ‘Через щуку ту перейди, как-нибудь 

перейди, перешагни и иди дальше’ [17, с. 16, 70]. 

Муԓты вўрән йуханєм шөпа мӑнԓєм ‘Как-

нибудь перейду через речку’. 

5. Мәта мӓрәли умәс љaљ өӄӄө, йастәԓ: —Ӑнтәӄа пә ҷопәӈӄа, 

ӑнтәӄа! Тэм ар мәта атӽә-ӄӑтәԓӽә йәӽ [18, с. 47]. ‘Посидел 

вожак немного и сказал: — И то правда. Сколько уж ночей и 

дней прошло…’ 

Муԓты мӑр омсәс, вөс, нумсәԓ щи 

туӈәмԓәс, ԓӑрпийәс [сенгепов, с. 46] 

‘Сколько-то времени посидел, пришел в 

себя’. 

6. Мәта ӄӽит тоӽи мәнӽән, өс утә киԓӽән [18, с. 46] ‘Еще 

немного проехали снова к берегу пристали’. 

Па щӑԓта муԓты хўват тӑхи мӑнԓән, 

хота єтԓән ‘И потом какое-то расстояние 

пройдешь, выйдешь к дому’. 

7. Мәта арит ӄӑтәԓ вԓи, панә ҷу мой йӽәт [18, с. 70] 

‘Несколько дней прошло, сваты приехали’. 

Муԓты арат хӑтәԓ вөсәт, па мой йох 

йухәтсәт ‘Несколько дней прожили, затем 

гости приехали’. 

8. Панә әймәта ӄӑтәԓи ҷи китат, мәӽи ӄотәӈ имиӽән-икиӽәннә 

[дет., с. 45] ‘В один какой-то день муж и жена их проводили 

[18, с. 52]’ 

И муԓты хӑтԓән ԓыв мӑнсәт ‘В какой-то 

день они уехали’. 

9. нта вԓтын мәта саӈки пәтәнә мәӽнә ‘Наверное, до сих пор 

живут на том краю земли’ [18, с. 43]. 

Мӑтта мўв сўӈән ин па, аԓпа, щи вөԓԓәӈән 

‘В каком-то краю земли, наверно, до сих 

пор еще живут’. 

Разработано автором 

 

Заключение 

Итак, рассмотрев семантику и функционирование местоимений мӑта, мӑтта / мәта 

казымского и сургутского диалектов хантыйского языка, мы выявили, что семантика и функции 

местоимений отличаются. Вопросительное местоимение мӑта в казымском диалекте также 

используется в функции относительного, определительного местоимения. Референтным 

значением будет ‘который из нескольких, из двух’. Семантика неопределенного местоимения 

мӑтта казымского диалекта зависит от позиции говорящего и слушающего, употребляется в 

функции местоимения неизвестности, слабоопределенного и экзистенциального. 

Вопросительное местоимение мәта сургутского диалекта существенно отличается от 

казымского местоимения мӑта, т. к. употребляется в функции относительного, 

неопределенного, определительного, отрицательного местоимения. Семантика и функции 

также зависят от позиции говорящего и слушающего. Референтным значением также будет 

‘который из нескольких, из двух…’. Местоимение мәта в местном падеже употребляется в 

качестве субъекта действия в пассивных конструкциях. Других примеров склонения мы на 

данный момент не обнаружили.  

В функции неопределенного местоимения лексема мәта используется в качестве 

местоимения неизвестности, слабоопределенного и экзистенционального. В функции 

определительного встречается в определительных конструкциях. В предложениях с 

отрицательной частицей әнтә используется как отрицательное местоимение. Следует 

отметить, что местоимения каз. мӑта и сург. мәта присоединяют неопределенный артикль каз. 

и, сург. әй, при этом они используются в функции эмфатического местоимения. 

Местоимение мәта в сургутском диалекте является полифункциональной лексемой, 

выражающей различные функции в зависимости от коммуникативной ситуации. Для 

выражения аналогичных значений в казымском диалекте используются местоимения мӑта и 

мӑтта. 
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Список сокращений 

каз. — казымский диалект хантыйского языка; 

сург. — сургутский диалект; 

1, 2, 3 — лицо; 

ø — нулевой аффикс; 

ABL — исходный падеж (сург.); 

AСС — винительный падеж; 

ADJ — имя прилагательное; 

APPRX — общенаправительный (сург.); 

АRT — артикль; 

DAT — дательно-направительный падеж; 

DIM — уменьшительно-ласкательный суффикс; 

DU — двойственное число; 

FUT — будущее время; 

IMP — повелительное наклонение; 

INF — инфинитив; 

LOC — местно-творительный падеж (каз.) / местный (сург.); 

MOM — суффикс мгновенности действия; 

NOM — основной падеж; 

OBJ — объектное спряжение; 

SUBJ — субъектное спряжение; 

SG — единственное число; 

PASS — страдательный залог; 

PL — множественное число; 

POSS — лично-притяжательный аффикс; 

PP — причастие прошедшего времени; 

PR — настоящее время; 

POSTP — послелог; 

PREV — преверб; 

PRP — причастие настоящего времени; 

PST — прошедшее время. 
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Semantics and functions of the pronouns 

mӑta, mӑtta/mәta in Khanty fairy-tale texts 

Abstract. In the article, the author examines the functional and semantic characteristics of the 

pronouns mӑta, mӑtta/mәta in the fairy-tale texts of the Kazym and Surgut dialects of the Khanty 

language. The Kazym and Surgut dialects belong to different dialect groups: western (northern) and 

eastern. Despite belonging to different dialects, these dialects are geographically contiguous and 

neighboring. To date, no comparative studies have been conducted on the pronouns of the Kazym and 

Surgut dialects. The author presents the first analysis of quantifier pronouns in the Khanty language. 

The meaning of these pronouns depends on the position of the speaker and listener, as well as their 

referential and non-referential use. In the Kazym dialect, the basic initial meaning for the interrogative 

pronoun mӑta is ‘which of several, of two’; the pronoun can be used as a relative or attributive pronoun. 

The meaning of the indefinite pronoun mӑtta ‘some, some’ in the Kazym dialect depends on the 

position of the speaker and listener. The basic meaning of the pronoun mәta in the Surgut dialect is 

also ‘which of several, of two’, but its functions are broader: it is used as a relative, indefinite, 

definitive, and negative pronoun. 

The research material was a selection of examples from folklore texts and the author's 

fieldwork. The results of this study can be used in the writing of scientific grammars, dialectal 

dictionaries of the Khanty language, and in comparative studies of related and structurally different 

languages. 

Keywords: pronoun; quantifier; semantics; functions; Khanty language; Kazym dialect; 

Surgut dialect 
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